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JIMHT' BOITPATMATHUYECKU ITOTEHIIAAJT 3AI'OJIOBKOB
HEMELKOA3BIYHBIX HAYUHBIX CTATEU

B npeaACTaBJICHHOM HUCCICAOBAHHUU ITPCAIIPHUHATA IMOIBITKA BBIABHUTL M OIIMCATb JIMHI'BOIIPAr-
MaTHYCCKHUI MOTCHIMAJI 3aroJIOBKOB HEMCHKOA3BIYHBIX HAYYHBIX crateii. 3arolIoBOK SBIISICTCS
HCOTBHEMJICMBIM, HHCTUTYIUOHAJIBHO 3aJaHHbIM 3JICMCHTOM Haqu0171 CTaTbu, OTIINMYAIOIINMCA OT-
HOCHUTEJIBHOM CaMOCTOSTECILHOCTRIO U HCJIOCTHOCTBKO B CTPYKTYPHOM M TCKCTOBOM IIJIAHC WU BbI-
IOJIHAOIINM Ba>XHBIC (1)YHKLII/II/I B IMPparMaTuidcCKOM ILJIaHC. Ha MMPAKTUYCCKOM MaTCpUuajic 3arojioB-
KOB COBpPEMCHHBIX craTted u3 HEMCUKOA3BIYHBIX HAYUHBIX XYPHAJIOB JIMHTBUCTUYECKON M JTUHIBO-
[[HI[aKTI/I‘ICCKOﬁ HpO6JIeMaTI/IKI/I AHAIIMSUPYIOTCA A3BIKOBBIC CPCACTBA, HMCIIOJIB3YEMbIC aBTOpaAMU
AJI peain3alu OIIPCACIICHHBIX I/IHTCHHI/Iﬁ Ha Ha4YaJIbHOM 3JTall€¢ MPEACTABJICHUA CTATbU HAYUYHOMY
COO6HICCTBy, IJid pCHICHUS IMMOCTABJICHHLIX 3a1a4, a TAKXKE C LCJIbIO BO3IIGI>1CTBI/I$I Ha aapecara - Y-
TaTesas. YCTaHABIMBAIOTCS JIEKCHUYECKHE U rpaMMaTui4CCKUC CpPCACTBA, CHOCO6CTBYIOH_II/IG ycunie-
HUIO JIMHTBOIIPArMaTu4CCKOro moTCHIraa 3aroJlJ=oBKka B HCMGHKO?I?,I)ILIHOI\/JI H&y‘lHOfI CTaThC.

Knroueswie cnosa: J'II/IHFBOHpaFMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ INOTCHL A, BOS,Z[CIZCTBHG Ha 4uTarciid, 3arojo-
BOK; Hay4Hasd CTaTbs; HGMGHKI/If/'I SA3BIK.

LINGUOPRAGMATIC POTENTIAL OF HEADINGS
OF GERMAN-LANGUAGE SCIENTIFIC ARTICLES

The presented study attempts to identify and describe the lingua-pragmatic potential of the ti-
tles of German-language scientific articles. The title is an integral, institutionally defined element of
a scientific article, characterized by relative independence and integrity in structural and textual
terms and performing important functions in pragmatic terms. Based on the practical material of the
titles of modern articles from German-language scientific journals on linguistic and linguodidactic
issues, the language means used by authors to implement certain intentions at the initial stage of
presenting the article to the scientific community, to solve the tasks set, and also to influence the
addressee - the reader are analyzed. Lexical and grammatical means that contribute to enhancing the
lingua-pragmatic potential of the title in a German-language scientific article are established.

Key words: linguopragmatic potential; impact on the reader; title; scientific article; German
language.

B neHTpe BHUMaHNS COBPEMEHHBIX JJMHIBUCTOB HAXOJIUTCS HE MPOCTO SA3BIK KaK
CUCTEMA, a SI3bIK, UCIIOJIb3YEMBIN YEJIOBEKOM B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA IUIAaHUPOBA-
HUsI M OpPTraHU3allNA CBOMX PEUYEBBIX NECUCTBUH, Ul PEAIN3allMi MHTEHLIUN B IIPOLEC-
ce KOMMYHUKAIIMH, 1711 BO3/IEUCTBHUS HA CBOETO COOECEHUKA U MPUHATHUS €T0 OTBET-
HOW peakunu. HayyHas KOMMyHHKAIMs B pa3jiMYHBIX (POpMax CBOETO CYIIECTBOBa-
HUSI KaK HEJb34 JIyUlle WLTIOCTPUPYET NPOSBICHUE B TEKCTE KaK MPOAYKTE HAYYHOMN
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KOMMYHHKATUBHOW JEATEIBHOCTA TAKUX MPArMaTHYECKUX XAPAKTEPUCTUK KAK OpH-
EHTalMs Ha aJpecara, YY4ET U IPOTHO3UPOBAHUE €r0 peaKUui, JUajJOTHYHOCTh, BO3-
NEHUCTBEHHOCTh. B 3TOM CBsI31 0COOBIN MHTEPEC Y JIMHITBUCTOB BBI3BIBAET KaHpP HAyY-
HOM CTaThM, XapaKTEPU3YIOLIUNCS, C OAHOW CTOPOHBI, OMOCPEIOBAHHBIM OOIIEHUEM
MEXKJy KOMMYHUKAHTAMU-YYEHBIMH, @ C APYTrOM CTOPOHBI, CHJIOM BO3JCHCTBHS Ha
yuTaTeNs, 4TO, 0€3yCIOBHO, OKA3bIBAET BIMSHUE HA BHICTPAMBAaHUE aBTOPOM Hayy-
HOM CTaThU JIMHUU PEUYEBOTO MOBEICHUS U BBIOOpA MM SI3BIKOBBIX CPEACTB IS J10-
CTHKECHUSA 338TlyMaHHOTO.

[lenp cTaThy 3aKiH0YAETCS B BBISBIICHUU JIMHIBOIIPArMaTUYECKOrO0 MOTEHIMANIA
3aroJIOBKOB HEMEIKOSA3BIYHBIX HAYYHBIX CTATEN U S3BIKOBBIX BO3MOYKHOCTEHN €ro pe-
anuzanuu. [I[parMatrnyeckoMy aclekTy 3aroJIOBKOB Pa3JIMYHBIX TUIIOB TEKCTa YAEs-
€TCs B IOCIEIHEE BpEeMsI HEMAJI0€ BHUMAHME. bobInas 10 MCCIeq0BaHuN MPUXO0-
JUATCSI HA AaHAJIN3 Ta3€THBIX 3ar0JOBKOB M OMMCAHUE UX JIUHTBOIPATMATUYECKUAX OCO-
oennocteir  (A. FO. UcaeBa; G. V. Basenko, G.I. Radchenko; B. H. ba6asH,
K. A. MenbHUKOBA U JIp.), OPOSBISIONIUXCA HE TOJIBKO B MX CIIOCOOHOCTH KPATKO U
JAKOHUYHO TIepeaBaTh YUTATEIIO CYTh OMyOJIMKOBAaHHOTO MaTepuasa, HO U BO3JCH-
CTBOBaTh Ha YUTATEILCKYIO ayAUTOPHUIO, GOPMUPOBATH OOIIIECTBEHHOE MHEHHE, BbI-
3bIBaTh AMOILIMM, BBIPAXKATh OLIEHKU. He3aciayKeHHO, ¢ Hallled TOYKU 3pEHHUs, OCTa-
IOTCSI B CTOPOHE 3arojIOBKM Hay4HbBIX IyOJIMKAIlMi, B TOM YHCIIE HAYYHBIX CTaTei,
OCHOBHBIM IIPEJAMETOM HCCIEAOBAaHUN KOTOPBIX SIBJISIIOTCS UX CTPYKTYpHBIE OCOOCH-
HOCTH ¥ BbITIOJIHAEeMbIe QyHKIMH [1]. AKTyalnbHOCTh TAaHHOTO HCCIICIOBAHUS OIpe-
JesieTCs, TAaKUM 00pa3oM, HHTEPECOM K 3aroJIOBKy CTaTeil Kak K TEKCTOBOMY SBJIE-
HUIO B II€JIOM, a TaKKe HEOOXOAMMOCTBIO JalbHEHIIEero, 6ojee rIyOOKOTro U3yueHus
3aroJIOBKOB B Hay4YHBIX MYOJIMKALUIX, B OCOOCHHOCTH B paKypce JUHTBOIparMaTu-
KH.

OOpatumMcst K BaXKHBIM TEOPETUYECKUM BOIPOCAM, CBSI3aHHBIM C MOAXOAaMH K
M3YyYECHUIO 3ar0JIOBKOB B JIMHTBUCTUKE TeKCTa. HecMOTpst Ha TO, YTO 3arojloBOK Kak
AJIEMEHT TEKCTa UMEET JABHIOK MCTOPUIO U3YyUEHUs, BOIPOC O €ro CTaTyCce OCTAETCS
IUCKyCCHOHHBIM. J. M. PsHckasa u JI. B. AnekceeBa ykas3bIBalOT Ha JBE OCHOBHBIC
MO3ULIUH, CBSI3aHHBIE C U3YYEHUEM 3arjiaBus. Psll yYEHBIX-TMHIBUCTOB OINPEAEISIIOT
3aroJIOBOK KaK CaMOCTOSITEJIBHOE PEUEBOE MTPOU3BEICHUE, LIEJTOCTHYIO €AUHULY PEUYU
¢  QopmanbHOi W (yHKuUMOHambHOW ~ Touek  3penus  (B. M. Myxes,
1O. B. TpybOnuxoBa, H. Lenk u np.). CornacHo apyromy moaxojy, 3arojioBOK pac-
CMaTpUBAaeTCsl Kak oOs3aTeNibHasi CTPYKTYpHAs 4acTh TEKCTa, MPECTaBIISIIONIAs CO-
0ol UMS TEKCTa, MOATOTABIMBAIOIIAS K €r0 BOCIIPUATUIO U YIIPaBJISAtOIIasi BHUMAaHU-
eMm uutarens (A. C. Canmanona, O. lO. bornanosa, T. A. ®uionenko u ap.) [2, c.
16-18]. JIuHrBOomparMaTM4ecKnid paKypc H3y4YEHHUs 3arojioBKa HAay4YHOM CTaTbH
MIPEANOoaraeT, ¢ Hallel TOUYKH 3peHUs, HEOOXOIMMOCTh Y4€Ta B HCCIICIOBAHUN 000-
WX TMOJIXOAO0B. 3aroJIOBOK HAYYHOW CTaTbU — 3TO €€ HEOThEMJIEMbI, HHCTUTYLIHO-
HAJIBHO 3aJIJaHHBIN CTPYKTYPHBIN 3JIEMEHT, HA3bIBAIOIINM TEMY MCCIICIOBAaHUS, TIPE-
BOCXMIIAIOIINN COAEPKAHUE TEKCTa, JAIOLIMM KIIF0Y K €ro MOHUMAK U 3aJal0lIuid
€ro rpaHullbl, XapaKTEPUYIOLIUKCSI TP ITOM JOCTATOYHOW CAMOCTOSITEIIbHOCTHIO B
coJiepKaTeIbHOM, O(DOPMUTEITHCKOM U (PYHKITMOHAIBHOM TUIaHe. VIMEHHO 3arojioBOK
Hay4YHOM CTaThH, a HE caMma HaydyHasl MyOJuKaIus SBJSIETCS «IPEICTaBUTEIEM) TEK-
CTa B HAYYHOM COOOIIECTBE. 3aroJIOBOK HAYYHOW CTaThU CO3AAETCS O OMpeeEH-
HBIM, MHCTUTYIIMOHAIBHO 3aJaHHBIM Tpa@UUYeCKUM W CHHTAKCHYECKHM IpaBUIIaM.
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[ToaTOoMy, G€3yCI0BHO, MOKET OBITh MPOAHATU3UPOBAH KAaK CAMOCTOSITEIbHAS SI3bI-
KOBasi €IWHUIA, KaK TEKCT. He BBI3BIBAET COMHEHHME M TOT (PAKT, YTO 3aroJIOBOK
HAyYHOW CTaThHU BBIMOJIHSAET WHBIC (DYHKIIMH MO CPABHEHHIO C CAMHM HAyYHBIM TEK-
CTOM H peajn3yeT BaKHbIE MParMaTUYECKHE YCTAHOBKHU, IMO3TOMY MOXKET U B PsJe
CJIy4aeB JIOJDKEH aHaJM3UPOBATHCA C YUYETOM COJEpKaHUS CaMOil Hay4yHO! ImyOJinKa-
IIUH, KOTOPYIO 03arjaB/IUBacT.

JlJis HaIero MCCIeIOBaHMsI C TIOMOIIBIO METOJIa HalpaBIEHHOW BBIOOPKU OBLIT
c(hOpMHUPOBAH KOPITYC AMITUPUIECKOTO MaTepuana, cocrapistomuii 100 3arooBKOB
HAYYHBIX CTaTe M3 HEMEIKOS3BIYHBIX KyPHAIOB JIMHTBUCTHUYECKON M JTMHTBOIMIaK-
TUYeCcKoi mpobnematuku nocuenaux jet (Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, Infor-
mationen Deutsch als Fremdsprache, Forum Sprache, Zeitschrift Schreiben, Zeit-
schrift fiir Interkulturellen Fremdsprachenunterricht, Der Deutschunterricht, Linguis-
tik online). J{ms mocTrKeHHs TOCTaBICHHOM TIEJIH, @ UMEHHO JUTsl aHaIu3a QyHKITHO-
HUPOBAHUS 3ar0JIOBKOB HEMEIIKOSI3BIYHBIX HAYYHBIX CTATEH W BBISBJICHHS WX JIMHT-
BOIIParMaTH4eCKoOro MOTeHIMAIA OBLIIN UCIIOJIB30BAHBI METOIBI KOHTEKCTYaJIbHOTO H
KOMITIOHCHTHOTO aHaJln3a, OMUCATEeIbHBIA METOJ, a TAK)KE TaKhe OOIICHAayYHbIC Me-
TOJbI KaK CpaBHEHUE, 000OIIEHNE U CUCTEMATU3aIlUS.

Crneunduky 3arojoBKOB B IIEJIOM ONpPENENseT, MPEeXIe BCEro, X KOMMYHHUKa-
THUBHAsl HAIIPaBJICHHOCTb, aJ[PECOBAHHOCTD K YHTATENIO [3]. SIBISASACH «BUBHTHOU Kap-
TOYKOW» HAYYHOUW CTaThH, 3ar0JIOBOK OOPAIICH K YUTATEII0, OPUCHTUPYET M HAIPaB-
JSIET er0 B OTPOMHOM IOTOKE HAYYHBIX ITyOJIMKaIlMi, Ha3bIBasi TOYHO, JAKOHHYHO U
MH()OPMATUBHO OOBEKT, MPEAMET U MaTepHall UCCIAEAOBaHUs. XapaKTEPHOU YepTon
HEMEIIKOSI3bIUHBIX 3ar0JIOBKOB SBJISIETCS TAK)KE YKa3aHHUE HAa METOIOJIOTUYECKYIO OC-
HOBY HCCJIC/TOBAHUS:

* Der geschlechtsspezifische Zugriff auf Lesestrategien — Ergebnisse einer Un-
tersuchung im Rahmen unterrichtsdidaktischer Forschung. ‘I'endepnoobycnosnen-
HbIL HOOX00 K 00YYeHUI0 CIMpame2usm YmeHus — pe3yibmamvl UCCLe008aHUsL 8 PAM-
Kax neoazo2uiecko2o OUu0aKmuiecko2o uccie0o8anus’

» Semantische Besonderheiten phraseologischer Ausdriicke — korpusbasierte
Analyse. ‘Cemanmuueckue ocobeHHOCmU (pa3eoio2udecKux 8blpadcenuti — KOpnyc-
HbIU AHATU3’

* Redewiedergabe in Online-Pressetexten — kontrastiv. ‘Bocnpouseedenue peyu
8 UHMEPHEM-NPecc-penu3ax — KOHMpacmueHoe ucciedosanue’

3aroIoBKM HEMEIKOS3bIYHBIX HAYYHBIX CTAaTell MMEIOT OMpEICICHHBIC O0IIHe
MPUHIMIIBL TIOCTPOCHUS 3arjlaBUl, XapaKTEpU3ysSChb HOMHUHATHUBHOW CTPYKTYpPOH
MIPEIOKCHHS, HO HEPEAKO OTPAKAIOT KYJIbTYPHYIO CHEIUPUKY CHHTAKCHYECKOTO
MTOCTPOCHUS:

» Zur Semantik prdnominaler onymischer Genitivattribute. ‘K eonpocy o ce-
MAHmMuKe nPeHOMUHATbHBIX OHUMUYECKUX NPUSHAKOB, BbIPAJICEHHBIX 8 2eHUmuege’

» Zur Syntax hypothetischer Vergleichssdtze im Deutschen. ‘K eonpocy o cun-
maxcuce 2UNOMEMUYECKUX CPABHUMENbHBIX NPEOTIONCEHUL 8 HEMEYKOM A3blKe’

» Zur Wahrnehmung des generischen Maskulinums in Erstgliedern von Kompo-
sita und maskuliner Epizona. ‘K eéonpocy o éocnpusmuu myxiccko2o pooa 6 nepevix
KOMHOHEHMAX CAONCHLIX CI08 U 2eHOEPHO-HEUMPANIbHbIX CYUEeCMBUMENIbHbIX MY HC-
cK020 pooa’
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[TpumMepbl HILTIOCTPUPYIOT UCIIOIB30BAaHUE MPEAJIOTa Z¢ B COYETAHUU C OIpEe-
JIEHHBIM apTUKIIEM (B CIUTHOW (opMe ¢ IpensioromM) v CylieCTBUTEIbHBIM, 0003HAa-
YaIOIUM MpPeAMET WIM OOBEKT UCCaeAoBaHus. JlaHHas CEMaHTUKO-IrpaMMaThdecKas
KOHCTPYKIIUSI SIBJIIETCA CBOEOOPA3HBIM CBSI3YIOIIMM 3JIEMEHTOM MEXIy HOBBIM
HAyYHBIM 3HAHUEM, TIPEJIaraéMbIM B CTaThe, U CYIICCTBYIOIINM HAyYHBIM TUCKYP-
COM B IIeJIOM. DTa MBICIIb HAXOAUT OTpaxkeHue B cioBax T. BaH Jleiika o ToMm, 4TO
«...3aroJIOBKM MOMOTAIOT HaM aKTMBU3UPOBATh PEJIEBAHTHBIC 3HAHMS O crienuduue-
CKHMX COOBITHUSIX, U MBI HE TOJIBKO MOJYy4aeM HEKOTOPYIO OOIIYIO XapaKTEPUCTUKY HO-
BbIX COOBITHUN, HO U MOIIHBIA CTUMYJI JUIsl BOCCTAHOBIICHUS B MaMSTH MPEKHUX MO-
neneit» [4, c. 46]. ABTOp cTaThu Kak Obl yKa3bIBAa€T Ha TO, UTO €r0 MyOJHUKAIHsI — 3TO
eni€ OJ[MH IIar K MO3HAHUIO U3y4aeMbIX B HAYYHOM COOOIIECTBE SIBJICHUN.

C moMonipk0 3arojioBKa aBTOp HAyYHOUM CTaThbU UMEET BO3MOXKHOCTh KOPPEKTH-
pPOBaTh CTETCHHh OOPAIEHHOCTH K CBOEMY aJipecaTy W OPUEHTHUPOBATh TEKCT Ha «y3-
KOT'0 YMTATEJIs1», CIIEUATUCTA, TOTPYKEHHOTO B Y3KOCIEITUAIBHYIO TEMY, UM «IIIU-
POKOTO YUTATENs», YUEHBIX-KOJUIET, PaOOTAIONINX B PA3IMYHBIX HAYUYHBIX OOJACTIX.
PaccmoTpum npumepsl.

* Der umstrittene Kolonialzeit-Roman Imperium von Christian Kracht als Ge-
genstand im DaF-Unterricht. /JluckyccuonHuiti pomMaH KOAOHUAIbHOU 3noxu «Mune-
puym» Kpucmuana Kpaxma xax npeomem usyueHus Ha ypoKax HemeyKozo sA3blKad KaK
UHOCMPAHHO020 '

* Narrative Mikrostruktur. Ror Wolf durch die linguistische Brille gelesen.
‘Happamuenas muxpocmpykmypa. muneeucmuyeckoe umenue Popa Bynvgha’

ABTOpPBI YIIOMSHYTBHIX HAYYHBIX CTaTeH CY>KalOT KpPyT CBOMX YMTaTeNIel, YKa3bl-
Bas Ha KOHKPETHbIE UMEeHA WK Ha3BaHus. [Ipu 3TOM clienyroiine 3aroJoBKH CKOpee
BCETO MPUBJICKYT BHUMaHUE 00Jiee MIUPOKOTO KPyra YuTaTesieu, JMHIBUCTOB, ICUXO-
JIOTOB, COITMOJIOTOB WJIM CHEIHAIMCTOB MEXKIUCHIUILTMHAPHBIX 00JIacTeld — TICUXO-
JUHTBUCTOB, COIMOJIMHTBUCTOB, KOTHUTOJIOTOB U T. JI.:

» Konzepte des Liigens. ‘Konyenyuu axcu’

* Stadt als Protestraum. ‘['opoo kax npocmpancmeo 0 npomecma’

« Uber nein. ‘O kamezopuu nem’

XapakTepHO 0COOEHHOCTHIO TAKUX 3ar0JIOBKOB SIBIISIETCSA MX KPATKOCTh, HOMU-
HaJIbHasl CTPYKTYpa, U KakK CJEJCTBHE — MHOTO3HAYHOCTh MHTEPIIPETALUM, KOTOpas
CHUMAETCS JIUIIb B MPOIECCE WM MOCJE MPOYTCHHS HAYYHOUM CTAaThH.

JIuHnrBOmparmMaTUyeckasi CyIIHOCTb 3arojioOBKa HAy4YHOW CTaTbU MPOSIBISETCS
TaK)Xe B €r0 CIIOCOOHOCTH OKa3bIBaTh OIpPE/IeNICHHOE BO3/AeicTBIE Ha unTarens. Kak
crpaBeymBo otMedaeT T. A. OUIOHEHKO, COZHAHUE YETIOBEKA HACTPOEHO TOJIBKO HA
OJIHY «WH(OPMAIIMOHHYIO» BOJIHY, MPHU ATOM 3MOIMOHAIbHAs cepa «HACTOIBKO
IIIUPOKA, YTO BKIIFOYAET PEAKIIMU HA MHOXKECTBO (PaKTOPOB UPPAIMOHATILHOTO XapaK-
Tepa» [5, c. 291]. Umed nensiii apceHall CpeicTB BO3AEUCTBUSI, ABTOP HAYYHOM CTa-
TbU MOXET HE TOJHLKO MOTHMBHUPOBATH ajpecara K MPOYTEHUIO CTaThU, HO M YCTaHO-
BHUTh C HUM KOHTAKT, BbI3BaTh y UNTATE/Isl COMHEHUS, U Ta)KE BHICKA3aTh CBOIO TOUYKY
3peHus Ha MpoOJeMy, WHUIMAPOBAB HAYAJIO0 HAYYHON JIHUCKYCCHHM C ONIOHEHTAMH.
[IpounmtocTpupyeM 3TO Ha KOHKPETHBIX TPUMEpax.

* «Die Prinzessin kiisst den Prinzy — Fehler oder gelebter Sprachwandel? ‘«Die
Prinzessin kiisst den Prinzy — owubka unu usmenenue sasvika?’
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Yurarenu-rpaMMaTucThl, 0€3yCIOBHO, Cpa3y oOpalialoT BHUMaHUE Ha OUIHOKY,
JIOTYIIIEHHYIO B TIEPBOM YaCTH 3aroJioBKa. YK€ C MEePBBIX CTPOK aBTOP BOBJICKACT YH-
TaTeNs B MPOIIECC UCCIICOBAHMS HOBOTO SIBICHUS, BCE Yallle BCTPEYAIOIIETOCs B CO-
BPEMEHHOM HEMEITKOM SI3BIKE, a IMEHHO OMYIIEHNE TAJC)KHBIX OKOHYAHUN y CyIIIe-
CTBUTEIIbHBIX CJIa00T0 THITAa CKIOHEHUsI. HaMepeHHO MOMmyCTHB OMMOKY B 3ar0JIOBKE
CTaThbH, aBTOP BO3JIEHCTBYET Ha JIOO03HATEIHHYIO MPUPOIY CBOETO UUTATEIS U C
TIOMOIIIHIO BTOPOM YaCTH 3aroJioBKa — BOMPOCA — MOTUBHPYET €ro MPHUHSTH YIacTHE B
COBMECTHOM TIOMCKE NCTUHBI.

Co3nmath UHTPUTY B 3arojIOBKE, a CIEAO0BATEILHO, BO3JEHCTBOBATh HA SMOIHO-
HAJIBHYIO Cepy YUTATENsI U BBICITUTH CTAThIO CPEIU APYTUX MyOJUKAIUNA 1O TeMe
MOTYT CHEIUATBLHO 0TOOpaHHBIE aBTOPOM JIEKCHYECKUE CPEJICTBA:

* UCNOIL308AHUE 8 3020]I08KE AHMOHUMO8

Das deutsche Progressiv: neue Struktur in altem Kontext. ‘Hemeyxuii npoepec-
CU8: HOBAsL CMPYKMYPA 8 CMApPOM Konmekcme'’

* UCNONIL30BAHUE AHSTIULCKUX «MOOHBIXY 3aUMCIMBEOBAHUL

Die sogenannte i-Derivation in der deutschen Gegenwartssprache. Ein Fall fiir
outputorientierte Wortbildung. ‘Tax Ha3zvieaemas i-Oepusayus 8 COBPEMEHHOM
Hemeykom sazvike. Cryyail output-opueHmupo8anHo20 cl08000paz06aHus’

* UCNONIL308AHUE IMOYUOHATILHO OKPAULEHHBIX C]I08, CO30AHUE USPbL CTOBOCOYe-
MAHUU ¢ UCTIONIL30BAHUEM PAZHOPOOHBIX NOHAMULL

Von toxischen Substanzen und toxischer Mdnnlichkeit. Eine korpuspragmatische
Studie zur Erschlieffung eines Gegenwartsphdinomens. ‘O moxcuunvix eujecmeax u
MOKCUYHOU MydxncecmeennHocmu. Kopnycno-npaemamuueckoe ucciredosanue ons usy-
YeHUsl COBPEMEHHO20 ABNEHUA’

* ppacmenmapHoe UCnoIb308aHUE NPEMEKCMO8 Ol NOPOHCOEHUSI HOBLIX CMbLC-
7108

Jenseits des Alphabets — Kommunikation mit Emojis. ‘Ilo my cmopony anghasu-
ma — KOMMYHUKAYUSL C NOMOUWBIO IMOO3U’

[TocesiTh cOMHEHMS Y YYEHOTO-UUTATENI B UCTUHHOCTH OOIIETIPUHSATOTO MHE-
HUS U «HAMEKHYTh» Ha HOBYIO TOUKY 3PEHUS, KOTOPYIO aBTOP IUIAHUPYET OTCTAauBATh
B CBOCH HAYYHOM IMyOJIMKAIIMU, TOMOTAIOT 3ar0JIOBKU-BOMPOCHI. ABTOP HAy4YHOU CTa-
ThU BOBJICKAET YUTATENSI B JUCKYCCHIO, HO MPHU ITOM 33J1aéT CBOEMY ONIOHEHTY He-
00X0MMOE HaIPaBJICHUE MBICIIU:

» Wie schwer ist die deutsche Sprache wirklich? ‘Hackxonvko Ha camom oene
CI0JCeH HeMeYKUL SA3bIK?’

* Lesen dualer Untertitel beim Ansehen von Videos — ein niitzliches Verfahren
fiir den Fremdsprachenerwerb? ‘Umenue 080tinbix cyomumpos 60 pemsi NpocMom-
Pa 8U0eo — NOAE3HbII Memo0 U3YYeHUsI UHOCMPAHHO20 A3bIKA?’

HecMoTpst Ha mpuMephl, WLTIOCTPUPYIONINE aIPECAaTOOPUEHTUPOBAHHOCTD CO-
BPEMCHHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX 3arojOBKOB HAYYHBIX CTaTel, B COOpPAaHHOM HaMH
KOPITyCce AMITMPUYECKOTO MaTepraja MPUCYyTCTBYIOT Ha3BaHUsI CTATEH, OTPaKAIOIIHE
TaKyl0 KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTHYECKYI0 YCTAHOBKY KaK aJIpeCaHTOICHTPUYHOCTD,
CTOJIb XapaKTEPHYIO NI HEMEIKOSI3bIYHOTO HAYYHOTO UCKYypca. ABTOPY HEMEIKO-
S3BIYHON HAYYHOM CTaThW BAXKHO JOHECTH B CBOCH MyOJHMKAaIMK CaMO 3HaHUE, TIPU-
4eM yKe uMerolieecs B JaHHOU obnactu [6, c. 41]. OGpa3 aBTopa, €ro HacTONYMBasI
MO3UIIUS HEPEIKO TPOSBIILET ceOsl y)Ke€ B 3arojioBKe K Hay4yHOU craThe. [IpuBemem
HECKOJILKO TTPUMEPOB:

229



Cratby 10 pe3yJibTaTaM MeXyHapOoIHOH Hay4HOU KOH(pEepPEHLIUH MumHck, 17-18 okTsi6pst 2025 T

* Analepsen mit Topik-Drop. Zur Notwendigkeit einer diskurssemantischen Per-
spektive. ‘Ananencvl ¢ memamuyeckum CHYCKOM: O He0OX00UMOCMU OUCKYPCUBHO-
CeManHmuyecKou nepcneKxmuenl’

* Die Historische Syntax des Deutschen braucht die Sprachtypologie — und um-
gekehrt. ‘Ucmopuueckutl CUHMAKCUC HEMEYKO2O 53bIKA HYHCOAEMCs 8 MUNOLOSUU
A3bIKA — U Haobopom’

VYike B Ha3BaHUU K CTaThe aBTOP C MOMOIIBIO CJIOB C CEMaHTUKON «HEOOXO0IH-
MOCTH» JTOBOJIGHO YETKO 3asBJISICT O CBOCH MO3UIIMHM B paMKax HCCIEIYEMOTO SIBJIC-
HUS, «HaBs3bIBas» € unrtaremto. CHIbHAS TO3UIMS aBTOpa KaK MCCIEI0BATEINS MO-
KET HaXOIUTh CBOE OTPAKEHUE B YKA3aHWM HA HOBYIO METOJMKY, HOBBIU IOIXOI,
pa3pabOTaHHBIA aBTOPOM:

* Die Didaktik des wissenschaftlichen Schreibens: Moéglichkeiten der Umset-
zung. ‘J{uoaxmuxa Hay4Ho2o NUCbMA. 803MOICHOCMU peanu3ayuu’

*» Schreiben, Denken, Sprechen: in der Fremdsprache. Ein Neuansatz. ‘[lucvmo,
MblUIeHUe, 2080peHUe. HA UHOCMPAHHOM sA3biKe. Ho8bitl n00x00’

[IpencTaBneHHBId aHATU3 TO3BOJIAECT CIENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3aroJIOBKH
HEMEIIKOSI3bIUHBIX HAYYHBIX CTaTed 00JalaroT HEOOXOAMMBIM JIMHTBOIparMaTuye-
CKMM TIOTCHITMAJIOM, HAIPaBJICHHBIM Ha pPEATM3AIMI0 YCICIIHON KOMMYHHKAIIUN
MEXy aBTOPOM U UYWTATEJIEM HAy4HOro TeKcTa. VCcromnb3ysi pa3iuyHbIe S3bIKOBBIC
crocoObl BO3JICHCTBUA Ha ajjpecara, aBTOp HAy4YHOU MyOJHMKallUK YXKE Ha MpeaTeK-
CTOBOM YPOBHE OPHECHTHPYET YHUTATES B MHUPE HAYYHOTO TUCKYypCa, MOTHBHPYET K
MPOUYTEHUIO CTAThU, YIIPABISET BHUMAHUEM U XOJOM MBICIH CBOETO OMIMOHEHTAa, OT-
CTamBaeT CBOIO TOUKY 3peHUs. [IepCIIeKTUBHBIMU BUASTCS MPU 3TOM BOIPOCHI KYJb-
TYPHO-S13bIKOBOM CHEHUGPUKH OPOPMIICHUSI HAYYHBIX IMyOJIMKAIIMK, a TaKkKE BOIPOC
TEHJICHIINN Pa3BUTHS B HEMEIIKOM HAyYHOM ITHUCHME.
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